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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
Sahih Intl
1. By the night when
it covers.

S. Maududi
1. By the night when
it spreads.

Yousuf Ali
1. By the night as it
conceals (the light).

M. Pickthall
1. By the night
enshrouding.

2. And [by] the day
when it appears.

2. And the day when
it shines forth.

2. By the day as it
appears in glory.

2. And the
resplendent.

3. And [by] He who
created the male and
female.

3. And Him Who
created the male and
the female.

3. By (the mystery of)
the creation of male
and female.

3. And Him Who has
created male and
female.

4.
Indeed,
your
efforts are diverse.

4. In fact, your
endeavors (O men,)
are for different ends.

4. Verily, (the ends)
you strive for are
diverse.

4. Lo! Your effort is
dispersed
(toward
diverse ends).

5. As for he who
gives
and
fears
Allah.

5. So he who gave
wealth (in God's way)
and avoided (God's
disobedience).
6. And believed in
goodness.

5. So he who gives (in
charity) and fears
(God).

5. As for him who
gives and is dutiful
(toward Allah).

6.
And
(in
all
sincerity) testifies to
the best.

6. And believes in
goodness.

7. We will ease him
toward ease.

7. For him We shall
facilitate the easy
way.

7. We will indeed
make smooth for him
the path to bliss.

7. Surely We will ease
his way unto the state
of ease.

8. But as for he who
withholds
and
considers
himself
free of need.
9. And denies the
best [reward].

8. As for him who
was niggardly, and
lived as though he was
independent (of God).
9.
And
belied
goodness.

8. But he who is a
greedy miser and
thinks himself selfsufficient.
9. And gives the lie to
the best.

8. But as for him who
hoards and deems
himself independent.

10. We will ease him
toward difficulty.

10. For him We shall
facilitate the hard
way.

10. We will indeed
make smooth for him
the path to misery.

10. Surely We will
ease his way unto
adversity.

11. And what will his
wealth avail him
when he falls?

11. And what will his
wealth avail him
when he perishes?

11. Nor will his
wealth profit him
when
he
falls
headlong (into the pit).

11. His riches will not
save him when he
perishes.

12.
Indeed,
[incumbent] upon Us
is guidance.

12. Indeed, it is for Us
to tell the way.

12. Verily We take
upon Ourselves to
guide.

12. Lo! Ours it is (to
give) the guidance.

6. And believes in
the best [reward].

day

9. And disbelieves in
goodness.

Al-Quran

ٰش
ۙ َوالَي ِل اِذَا يَغۡ ى

ۡ

ّٰل
ۙ َوالنَهَا ِر اِذَا ََتَ ى

َ َو َما َخل َ َق
ۙاۡلُنۡثىٰٓى
ۡ الذك ََر َو
ّٰت
ؕ اِ َن َس ۡعي ُك ۡم ل َ َش ى

َ

ٰق
ۙ فَا َ َما َم ۡن ا َ ۡع ىٰط َواتَ ى

ٰن
ۙ َو َصد ََق بِا ۡۡل ُ ۡس ى

ِ َ فَسنُي
ؕس ُر ٗه لِلۡيُ ۡس ىرى
َ

ٰن
ۙ َوا ََما َم ۡ ۢۡن َ َِب َل َو ۡاستَغ ۡ ى
ٰن
ۙ َو َك َذ َب بِا ۡۡل ُ ۡس ى

ِ َ فَسنُي
ؕس ُر ٗه لِل ۡ ُع ۡس ىرى
َ

ٰن عَنۡ ُه َمال ُ ٗۤٗه اِذَا
ۡ ِ َۡو َما يُغ
ؕتَ َر ىدى
 اِ َن عَلَيۡنَا لـ َل ۡ ُهدىى

Sahih Intl

S. Maududi

Yousuf Ali

M. Pickthall

13. And indeed, to
Us
belongs
the
hereafter and the
first [life].
14. So I have warned
you of a fire which is
blazing.

13. And, indeed, Ours
are both the hereafter
and this present life.

13. And verily unto
Us (belong) the end
and the beginning.

14. So, I have warned
you of the blazing
fire.

14. Therefore do I
warn you of a fire
blazing fiercely.

13. And lo! Unto Us
belong the latter
portion
and
the
former.
14. Therefore have I
warned you of the
flaming fire.

15. None will [enter
to] burn therein
except the most
wretched one.
16. Who had denied
and turned away.

15. None shall burn
in it but the most
wretched one.

15. None shall reach
it but those most
unfortunate ones.

15. Which only the
most wretched must
endure.

16. Who belied and
turned away.

16. Who give the lie
to truth and turn
their backs.

16. He who denies
and turns away.

17. But the righteous
one will avoid it.

17. And away from it
shall be kept the most
pious one.

17. Far removed
from it will be the
righteous.

 ٰق
ۙ َ َۡو َسي َج نَبهَا ۡاۡلَت

18. [He] who gives
[from] his wealth to
purify himself.

18. Who gives away
his wealth in order to
purify himself.

18. Who gives his
wealth that he may
grow (in goodness).

 ال َ ِذ ۡى يُ ۡؤ ِِت ۡ َمال َ ٗه يَت َ َز ىّٰك

19. And not [giving]
for anyone who has
[done him] a favor to
be rewarded.

19. He has received
no favor from anyone
for which he may
have to return a
reward.

17. But those most
devoted to God shall
be removed far from
it.
18. Those who spend
their
wealth
for
increase
in
selfpurification.
19. And have in their
minds no favor from
anyone for which a
reward is expected in
return.

20. But only seeking
the countenance of
his Lord, Most High.

20. He only seeks the
goodwill of his Lord,
the Exalted.

20. But only the
desire to seek for the
Countenance of their
Lord Most High.

20. Except as seeking
(to fulfill) the purpose
of his Lord Most
High.

21. And he is going
to be satisfied.

21. And He will
certainly be well
pleased (with him).

21. And soon will
they attain (complete)
satisfaction.

21. He verily will be
content.

19. And none has
with him any favor
for reward.

Al-Quran

اۡلُ ۡو ىل
ۡ َواِ َن لَـنَا ل َ ۡـۡل ى ِخ َرةَ َو
م نَارا تَل ىَّظ
ۡ فَاَن ۡ َذ ۡر ُت ُك

ً

 ٰۡق
ۙ َ َۡل ي َ ۡصلىٮهَا ۤٗاِ َۡل ۡاۡلَش
 ل
ؕ ال َ ِذ ۡى كَ َذ َب َوتَ َو ى

ُ ُ

َو َما ِۡل َ َح ٍد ِعنۡ َد ٗه ِم ۡن نِ ۡع َم ٍة
 ُۙؕ َۡتزىٰٓى
اِ َۡل ابۡتِغَٓاءَ َو ۡج ِه َربِ ِه ۡاۡل َ ۡع ىّٰل


 ٰض
َول َ َس ۡو َف ي َ ۡر ى

